Genesis 4:3



- this is the consecutive W with the third masculine singular qal imperfect from the verb HAYAH, which is a transitional formula in the Hebrew for the passage of time.  It is translated “Now it came to pass.”
- this is the preposition MIN with the masculine singular noun QETS.  It literally means “from the end” and is used of time at the end of a definite time; sometimes it is used indefinitely of the end of life or the end of an individual.  With this we also have the masculine plural noun YOM, meaning “days.”  Literally this says, “from the end of days.”  But this phrase is an idiom and is found also in 1 Kg 17:7, where it is translated “And it came to pass after a while.”
- this is the conjunction W used to introduce a result clause and translated “that.”  With this we have the third masculine singular hiphil imperfect from the verb BO’, which means “to cause to come; to cause to bring;” and simply “to bring” plus the proper name QAYIN, translated “that Cain brought.”
- this is the preposition MIN with the masculine singular noun PERI, meaning “fruit, produce” plus the definite article and feminine singular noun ADAMAH, meaning “the ground.”  The entire phrase is translated “from the produce of the ground.”
- this is the feminine singular noun MINCHAH, which is the word in Hebrew for a grain offering or food offering.  The word is used 115 times in the first books of the Hebrew Bible alone, especially in Lev 2.  With this we have the directional use of the preposition L with the proper name for the Lord, JEHOVAH, referring to the Lord Jesus Christ.

Gen 4:3 corrected translation
“Now it came to pass after a while that Cain brought from the produce of the ground a food offering to the Lord.”
Explanation:
1.  We do not know if this offering came from the first crop produced by Cain or not.  But the language seems to indicate that Cain had been a farmer for several years before he thought of bringing an offering to the Lord.

2.  The fact that Cain brought an offering to the Lord indicates that he was already a believer.  His offering represents his human good and human works as a substitute for a spiritual life of thankfulness for what the Lord will do for him.  Cain was the first legalistic believer.


a.  Cain was not trying to please the Lord; he wanted to impress the Lord with all he had done for the Lord.


b.  Cain really wanted to find favor in the Lord’s eyes.


c.  Cain truly wanted to be admired by the Lord and therefore be blessed by Him.


d.  Cain thought that his goodness, his righteousness, his ability to do something for the Lord would make the Lord want to be his friend.


e.  Cain was working to please the Lord.


f.  Nothing Cain could do would make the Lord have any regard for him or anything he did as long as Cain was arrogantly promoting himself by his good works.


g.  The spiritual life is a matter of grace rather than works.  Cain was depending upon what he was doing for the Lord rather than depending upon what the Lord would do for him on the Cross.


h.  Cain could have brought a hundred crops to the Lord and it still would have meant nothing because of his arrogance.

3.  Cain had a great idea to bring an offering to the Lord.  But he was not trying to honor the Lord with his offering.  He was trying to honor himself by having the Lord approve of his offering in spite of his self-absorption.  In contrast, Abel will follow the lead of his brother and also bring a sacrifice.  But Abel approached the Lord from the standpoint of humility and thankfulness for what the Lord would do, and therefore, his offering was accepted by the Lord.
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